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In the name of Allāh, Most gracious, Most

Merciful1

Thanks to Allāh the powerful, who possesses all the kingdoms, Who clears
paths for each passerby, Who disposes all the creations with the greatness of
His power, Who perfected His work with the wonders of His wisdom. Prayers
and salutations to our master Muh.ammad, the best and most honored of the
creations, and to those who lead his creation and are his glorious companions.

Thus, I, who need my master’s pardon, ↪Abd al-Rah.mān bin ↪Abd Allāh,
who was originally from Baġdād but educated in Damascus and this became
my home-land, say:

The nature of time is bound to change and shift. Things I knew became
unrecognizable, and I realized I had been exchanged like money in a banker’s
hands, so that distant lands swollowed me and all my friends abandoned me.

I used to drink from a cup mixed with purity, and now, drink from a cup
mixed with dirt. I decided to go on a voyages, leaving myself open to fate
and divine decree.

Poem

After much weariness and hardship I arrived in the Dār al-Sa↪̄ada2 and
welcome, and the axis of the stars of sovereignty and honor, that safeguarded
the great Constantinople, whose dignity and pride are high, during the reign
of the greatest Sultan and the most grandiose monarch who spreads the
banners of justice everywhere and the one who gives to the people as much
as there is water in the sea. The shadows of God, the refuge of the anxious
and the orphaned, the sultan of sultans, who subjected the Arabs, the non-
Arabs, the sun in the sky, the moon of these times, whose gifts are extensive,
and whose words are brief, the most prestigious and victorious Sultan ↪Abd
al-↪Az̄ız. May God perpetuate his reign, and make the world his possession.
His highness is the aim of ambitions, and the theater of the hopes of the
nations, his days are holy days and filled with justice.

Poem

1An annotated translation with extensive introduction in German was published by
Quiring-Zoche Rosemarie, “Bei Den Malé Brasilien Das Reisebuch des ↪Abdarrah.mān al-
Baġdād̄ı”, in Die Welt des Islams, 40, 2, 2000, p. 196-273.

2Constantinople before W.W. 1 was called Dār al-Sa↪̄ada, the place of felicity.
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I had the good luck of kissing the robe of he whose glorious deeds are
praiseworthy. He whose Lord called him to his paradise, and who obeyed his
call without hesitating, the former Captain Pāšā. He who the antecedents
failed to harm, his highness the deceased Al-H. āǧ Muh.mmad Anš Pāšā, may
God make him see His generous face as he wishes. The clouds of forgiveness
are still spreading his wealth, and pour upon him the rain of compassion and
delight.

I knew his highness, the captain Pāšā, and used to visit him. He appointed
me imām to his holiness even if I did not merit this function. After his
death, I remained a part of his order and occupied the function of directing
the prayers for the sailors. The royal high orders were issued to send two
steamships to Al-Bas.ra, the protected, by way of the ocean, stopping at all
the seaports along the way. I asked to be allowed to accompany them in
order to see and contemplate each land, because this strengthens the faith,
and through such sights one is insured of the greatness of the Powerful, the
Indicator. This occurred in the beginning of ǧumādā the first of the year
1282 of the hiǧra3 of the one who God created him in the most complete
way. The ships departed form Dār al-Sa↪̄ada asking for the help and support
of God almighty.

We were navigating, but then the winds threw us against our choice into
Pay Takht4 in the State of Brazil whose sights are gracefully located in the
immense southern America.

There, I left the boat in order to teach the Muslims who reside in this
country for the sake of the Lord of the Worlds. As I saw in it [...] an
ensemble of wonders and all kinds of curiosities, I wanted to mention them
in this epistle and clarify them in this brief as a reminder for those who have
sight and a lesson to those who have insight.

Poem

I entitled it The Amusement of the Foreigner by all Kinds of Wonderful
Things. I implore the one who sees it to ignore its lack of clarity and the
weakness of its constructions because my education is mixed, containing only
a bit of science and is weak with all sorts of deficiencies. I say and Allāh is
the hoped for:

3Thursday, 21 September, 1865.
4Paquetá ?

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 6



7 I. K
Q
	
ªË @

�
éJ
Ê�Ó : ø



X@Y

	
ªJ. Ë @

	áÔgQË@ YJ.«

How I came to know about the Muslims and

how I left the boats

The day the boats arrived in Rio de Janeiro, we were received with state
protocol: firing cannons and military parades. During the second day, the
Islamic navy officers went sightseeing inland, and I accompanied them. As I
reached the statues and saw icons and sculptures, a black man approached
me and said “as-salāmu ↪alaykum”. He specifically addressed this greeting
to me because I was wearing official attire with a turban, showing my status
as a scholar. Since he was dressed as a Frank, I did not answer his greeting
thinking that he had learned it just to mock. I spoke to him in Arabic,
Turkish, and even with signs, but he replied in the Portuguese language. I
continued on my way, and did not pay any more attention to him convinced
that he was just making fun of me.

During that day, we saw things that I will describe later, and then we
went back safely to the ship although we encountered some hardships and
trouble on our way. Afterwards, Franks came from everywhere to look at
us. The Commander authorized them to come aboard, considering this a
generosity from our glorious country, and a gesture of her favors, even if
these are already commonly known.

People of countless nations came aboard, and among them were some
blacks (Sūdān ). As they came in, some of those people greeted us with
“salām” and said “ayū muslim”.

None of the officers understood because although some knew French and
English, they did not speak Portuguese. The officers addressed them in these
two languages but they did not understand. They stayed for some time and
left. Later, when only a few visitors remained, a small group of venerable
black men came and spoke as the first group had, but they stayed until the
afternoon. We stood to pray and all of them stood with us. They made
their ablutions and prayed just like us. We became convinced that they
were Muslims and that they believed in the unity of God. We were greatly
enchanted but also astonished. We welcomed them and showered them with
our best attentions. Later in the afternoon, using sign language like mutes,
they gratefully asked to retire.

Afterwards, a large number of these people came in the company of a
translator who knows Arabic and Portuguese. I was very happy because I
was very interested in knowing more about their truth and secrets therein.

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 7
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They politely made their way to my cabin uncovering their heads. I told the
translator: “order them to replace their hats! This is not well-viewed in our
religion.” This, after I had welcomed them and had showed them all due
respect.

On the Arrival of the Blacks in America

I then asked the translator about their condition. He said many things,
which can be summarized in what follows. These Blacks came from Bilād
al-Sūdān in Africa. For the last sixty years, Frankish ships have swarmed
into their territories to buy countless numbers of human beings from their
kings, as these kings are constantly busy with wars. They are either captors
or victims. Thus, many of these communities ended up in the Americas, until
they numbered over fifty million. It is because of them that there was a war
between the two states of South and North America. Peace was achieved
with certain conditions. One of these was that Blacks should no longer be
sold, and should be henceforth free. Now while most of these Blacks are
free, the rest are broken under slavery. Things will remain this way for a
designated time before the complete disappearance of this.

There will be no slaves in Brazil. This will be only in Brazil. It seems
that in the United States of America all of them became free. Twenty years
earlier, there were free Blacks among them because some of them bought
their freedom and saved themselves from bondage. This was the wish of
anyone who possessed freedom for certain. They remember their forefathers’
religion, and harkened back to it. Any person who has a religion depends
upon it. The Muslims are a small community but their hearts are sick of
ignorance. Because they left their country when they were very small, none
of them have learned the religion of the Chosen Prophet.

The translator said “When they saw you, their joy grew. Their grief
dissipated. They wish you to go with them to their homes to see their
conditions so that they can learn from you what is required in their religion,
and their hearts certainly will be relieved.” I asked him about the numbers
of Muslims, he answered, “approximately five thousand.”

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 8



9 I. K
Q
	
ªË @

�
éJ
Ê�Ó : ø



X@Y

	
ªJ. Ë @

	áÔgQË@ YJ.«

Asking permission of the Commander to

respond to their appeal

I went to see the Commander and explained this news to him. He said, “Go
with them and find out about the sincerity of their request. If Islam was not
strong in their hearts, they would not have asked you to see to their religious
affairs.” I went to their houses with the translator who hid his infidelity,
through pretence, pretending he believed though he was originally a Jew. I
will discuss his infamy after this section.

When I settled, I saw their ignorance which astonished me because I
directed them in the prayer of maġrib . When I finished the obligation, I
stood up for the sunna, they performed it and followed me in my gestures.5

The way they say their prayers

I decided to ask them to pray independently to see the truth. I witnessed that
the men, after the opening of the prayer, leaned once to the left, once to the
right and prostrated themselves to the ground kissing it, without first bowing
down nor reading. They repeated this as if it pleased them, without the last
sitting.6 They did this directly on sand instead of using a reed mat. They
finished the prayer without salām and said whatever they wanted. They wore
white veils and some of them wore blue ones. If they had problems with their
phlegm, they spit in a glass put by for that purpose. I suspected that this
kind of behavior was dictated by the malicious translator, because I noticed
that these people respected him and addressed questions to him. Therefore
I asked him about his religion.

He said, “I am a Muslim but I left my country without learning. As far
as religion is concerned, I know better than this people. Mister, we are in a
foreign land and we are unable to honor our duties as we should. In addition
this country is very hot. Last Ramadan, I failed to fast for about fifteen days
because it was particularly difficult since it was very hot. I think that I am
not to blame for this and I am not bound to replace these days.”

I was astonished by the inconsistencies in his answer. I was disgusted by

5Maġrib is the prayer which comes after the sunset. It is followed by a sunna which is
not mandatory.

6Without sitting for al-tāhiyyāt.

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 9
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him because he justified his own ends. However, I did not criticize anything
he said nor anything the others did to avoid breaking their hearts and caus-
ing them to flee. I agreed with their performance, and said to the translator:
“explain to them that they should follow my acts, watch my movements and
try to understand what I am saying.” I carefully considered the situation
and decided that if I taught them only the way to do their ablutions, prayers
and fasting, I would miss the opportunity to teach them their greatest obli-
gation, that which comes before any other duty: the acknowledgement of the
existence of God and His timelessness. Also if I showed the translator what
I knew about his deceit and calumny, I would lose him and I needed him to
communicate. I came to understand that there was nobody in this country
who could translate besides him. I kept my secret, and asked for help from
the One Who Knows my fate.

First, I started talking about the knowledge of the Creator, the Most
High who has no similar nor equal, and he translated what I was saying until
the sun began to set. We were in a well-constructed house, that had a large
court, located far from the town, near the plains. They had rented it for this
purpose. I stayed there in the same way, for many days and nights, organizing
circles for preaching and talking about the attributes of the Possessor, the
Most High and His generous and preferred Prophet (prayers and salutations
for the One Who has majesty on him). I stayed thirteen days, but did not
notice any benefit from my talking, nor any apparent shifts in their behavior.
I understood this with my soul and knew it because of my wisdom. I thought
that this was due to one of two causes: either this cursed translator did not
really know the Portuguese language fluently so he was not able to translate
this kind of affair accurately, or, he understood what I meant and knew how
to translate it, but because of his vileness, he changed what I was saying.
It turned out that this was the case as I discovered when I started getting
acquainted with the language of these people. Then I realized that all of my
efforts had been undermined. All the paths I had taken had been useless.

But as I knew that this period was short and I could not clearly see where
this would lead, I said I had done all I could, and could do no more. I did
not know the language of the people. I asked their permission to withdraw
and went back to the boat.

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 10
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The great fear of the Commander for my fate

I met with the Commander right away upon my return and I found him eager
to see me, though troubled and pensive. He started blaming me as soon as
he saw me. He said: “You should not go back to these people and I shall tell
you why, brother of Arabs. You must know that the protocol between states
makes it clear that each country controls the religion in its land, between its
regions and valleys. After I authorized you to leave with them, I regretted it
and feared that the government would hear about you and create problems
for me, and they might say that the ‘Ottoman ships came to our country and
spoiled the religion we learned from our fathers and ancestors. Now, they
have sent us a priest to teach people their religion and manners.’ Perhaps
this will cause a big dispute, and I will be in a deep dark night because I
am the one responsible for this. And the Muslims living here,’ he added,
‘unwillingly hide their Islamic beliefs, and fear the Frankish communities
very much because the latter know them publicly as Christians according
to some English men.” I said, “what you have said is true, but listen to
what I say. These people are steeped in ignorance and they have reached a
worst state.” I then explained to him some of the things I had witnessed in
their prayers, and their condition. He said, “you have put something in my
heart that I cannot show. If I tell you to go to these people and the leaders
of the Christian group catch you, I will not escape from the blame of the
Ottoman authorities.” I said, “and if you say do not go, be careful and fear
the retaliation of Allāh the Sublime, you will not be able to respond to Him
when you will stand before His hands. Because, from the beginning of Islam
to these days, Muslims did not conquer this land, and did not come to this
country. We are the first people to enter and we have a duty to reform this
group.” He said, “be patient o noble man. We shall meditate on this issue
and see what God will do. Three days passed while I and the Commander
debated day and night. We went back and forth over the issue, discussing
many ideas. I had promised the people that I would return but I was late
and they became impatient.
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The Muslims ask for somebody to teach them

their religion

A group of them came to the boat with another translator who knows their
language and some English. They went to see the Commander who knows
English and said [through the translator]: “O noble master, we do not want
material goods from you, nor do we ask for protection. We just want you
to teach us the right religion, because we thought that we were the only
Muslims in this world, that we were on the right path, and that all the white
communities were Christians. Until, Allāh almighty bestowed his gifts and
we saw you and realized that the possessions of the Creator are large and not
uninhabited, but full of Muslims. Do not begrudge teaching us this religion.
If you tell us to migrate to Islamic lands where we can learn to pray and
fast, we will reply that we are bound within particular conditions. If one
of us migrates, he will leave all his possessions for the state, and they will
not be returned to him. This is difficult for our souls, especially since this
country is a familiar land for us. Please, do us this favor and save us from
this frightening matter. Send the priest to us and allow him to correct our
errors.” He called me and he was very anxious.

The commander allows me to stay with them

I entered and saw the people with him. I asked him about the matter. He
translated what they said for me. He told me that I had to take whatever
decision I found appropriate, that he would not oppose any of my decisions,
and that I was the appropriate one for this matter. I said, “I will go with
them, and make the effort even if I die. I just ask for Allāh’s acceptance and
ask Him to grant me success in what He wants and accepts.

I commanded them to come to my cabin and gave them the books I had,
relying upon the One who reciprocates. Each one of them carried what he
could. I spent the night alone with the Commander and the One who cannot
be compared to anything else. We agreed to keep the matter secret and that
I should not require the people to do things they could not comply with.
I spent the last night with him until the darkness started fading and the
morning started smiling. We prayed and I took the sloop to shore having
gathered my remaining belongings. When I arrived among the people, they
came to me happy and they valued me and made me ride the steam train.
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They sent me to a place about sixteen miles away. They brought the first
Jew to me for company. He became an acquaintance. I started learning
some of the language he used by writing it down. I memorized from other
people too because I had no one to talk with in my language. Necessity
forced me to learn the language. After a few days, I came to know the
vocabulary and some of the structures of this language. Meanwhile the boats
left. The Commander, fearing unwanted consequences, told the government
that the priest was staying in this country to see the land, and that he [the
Commander] had to go back to deal with an urgent matter, so what could he
do? The government replied: “Do not worry about this, whenever we find
him, we will send him back with honors.”

The way to teach Muslims and about their

situation

I started teaching after returning to the residence where I originally stayed.
The people were very happy and relieved when they heard that I was speaking
in their language. I divided each day into different sections when I saw that
there were about five hundred people and realized that the elders and some
of the young people knew the qur↩̄an only up to chapter ↪amma. Those who
knew this section of the qur↩̄an were called “Fa” which means great scholar
they who know the secrets of revelation. They were very respected in this
country [...]

Their accent was very thick. They could not pronounce some words
because they were used to the language and books of the Franks; they were
educated in their schools. The Frank letters do not have t

¯
ā↩, h. ā↩, h

˘
ā↩, d

¯
āl, s. ād,

d. ād, z. ā↩, ↪̄ın, ġ̄ın, hā↩ and it is very difficult for these Muslims to pronounce
them. I had to make efforts to have them do this. They exchanged their old
documents for exorbitant prices but instead of learning from them, they put
them in boxes for benediction as a superstition.

I chose the children and the most motivated men among them. I was
kind to them both verbally and in my acts. I stimulated their interest until
with the help of Allāh their skills improved and they succeeded in pronounc-
ing the words correctly. Each afternoon most of them came for a general
assembly to learn the basics of Islam. All of them, elders and young, learned
the h. ad̄ıt¯

“Islam is constructed on five pillars” by heart. I compiled an epis-
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tle in Arabic script but in the Portuguese language in which I mentioned
what I was able to translate about the splendid attributes of Allāh Almighty
and the qualities of his generous Prophets (prayers and peace on them) as
well as the ablutions, prayers, fasting, pilgrimage and alms. I also included
some prophetic traditions and some useful directives and commendable ex-
hortations. The majority of them learned this document and understood its
contents. The improvement in their behavior was obvious. They now per-
formed their ablutions, and said the five prayers correctly. I used the easiest
way to address them. I always chose the easiest and the lightest manner for
the duties among the four schools, so that they would not find it difficult.
I used the two books Kašf al-Ġimma and al-Mı̄zān of al-↩imām Ša↪rān̄ı, the
pole of the times, because I feared that they would lose heart, or that some
of them would find the religion of the chosen Prophet –may the One Who
manages the night and the day pray on him–too heavy.

On the number of people who re-entered

Islam: their condition and how they fared

One day, one of their elders, in company of another one, came to me. They
started greeting me with salām , as was shown in the guide I had given
them, because the way they used to greet was that when a man entered,
he prostrated himself, taking his hat off. He threw himself to the ground,
and put his face and head in the sand until he was given permission to rise.
This was done only in the circles of learned people. With the grace of the
Almighty, I got rid of this affair among the men but it continues among some
women, I replied to their greeting stood up to welcome them and had them
sit. The elder said that this man had come to join Islam and be among
the nation of the the Prophet, God bless him and grant him salvation. He
brought money with him [...], a quantity of red gold. I looked at him and
asked him “what does money have to do with this affair?” He said: “O Alfa
[...] The one who wants to join this religion has to learn it from one of the
preachers because that is the way to avoid anxiety. By paying money, the
one who joins shows proof of his good will, and nobody will suspect him. He
receives a receipt from the one who took the money, so that all of us will honor
him and not dishonor him. The person who was your translator used to turn
away everyone who came to join Islam if they could not pay the exact amount
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of the twenty Liras, even if only one was missing.” He said “this is what the
Prophet, the Messenger said.” When I heard this, my passion was roused, I
sighed and tears dropped from my eyes. I instantly told this man who had
come to join Islam the two sentences of šahāda, He showed me money but I
returned it to him and I took some money of my own and gave it as a present
to him. I asked for a gathering of all the Muslims. After a brief moment,
all of them arrived. I thanked God the One Who saves and prayed for the
Master of the Šar̄ıf. And said: “O brothers, you must know that the happy
one is the one who Allāh directed to the religion of Islam, and the unhappy
is the one who is expelled. He had better prepare for the revenge to come. If
Allāh guides somebody to this religion, it is better for him than [...] Taking
payment from people who join this religion is completely forbidden. When
one says the word of šahāda he is instantly recognized among the happy ones.
He has the same rights and the same obligations. You must receive him with
generosity. You should not think that the money a person gives is a sign
of his good will, this is opposed to the truth. Muslims should be concerned
with public appearances; Allāh will take care of the private life. My aim is
to make the effort to increase the number of this Islamic group and to be
sincere in my resolutions and intentions. I spent my time repeating these
directives, using the smoothest phrases and repeating them with the best
reference, until the tears came from their eyes and they said: “O Alfa, whose
speech is heard, if we had known that things are the way you describe to us
and if we had followed the way we saw you, we would have been thousands
and each day our number would increase, because many people want to join
our religion but they could not because they have to pay money.” I said,
“go and announce what I have said, —Allāh will bless you—, change this
situation.” The assembly was over that day. After that, many people came
wanting the religion of Islam I took care in welcoming them and assigned
myself to educate and teach them. The number of people who joined Islam
in this country was nineteen thousand people.

On the religions they believe in

These nations are different in origin. Some of them worship the sea, others
the wind and others the ugly devil. Some worship the sun, some the moon
and others thunder, the stars, and other idolatries, calumnies, and false be-
liefs. When they see the Islamic community, they get jealous of the Muslims
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because they love and defend each other very much. They join Islam with
hungry souls, and Allāh helps whom He wants.

Poem

I saw the signs of this in some of them, because, at the time of prayers,
the men close themselves in a room, apart from each other and their ac-
quaintances and friends. They pray alone, fearing that the Christians will
discover them. In the afternoon, some of them go to their places specifically
to perform their prayers of z.uhr and ↪as.r .7 Others do their duties in the
evening after they finish the business of this low world.

Acquiring copies of the Holy qur’ān

One day, I went to the market to look at the masterpieces of the Creator.
I passed through a small shop where a man was selling Christian books. I
entered to see if I could find an Arabic-Portuguese dictionary. I found a qur↩̄a-
n printed in France, containing no mistakes or faults, that was acceptable. I
asked the owner how he had gotten it. He said: “it is my job to get books
from different countries to beautify my shop in other people’s eyes. This one
came from France and it is been some time that it is lying here; nobody in
this country wants it”. I said: “how much do you want for it?” He said:
“One French Lira”. I said: “Can you get more of these?” He said “yes.” I
paid him a deposit and after some time the qur↩̄an came and the Muslims
bought them and I recuperated the money I had paid the seller. People
acquired copies of the qur↩̄an and circulated them. This problem is solved.

The way they fast and the situation of their

women

Ramad. ān , the month of blessing and benefit came, I corrected its timing
because it coincided here with the fasting of the month of ša↪bān. I announced
this matter to all the towns.

I made some observations on the way they fast. Men do not swallow
their saliva even if they are breathing in and even if they are saying their

7Afternoon prayers.
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prayers, they just spit into a cup ready for this purpose. They do not look at
mirrors and do not have sexual relationships nor talk to their wives until the
afternoon. They eat until before sunrise and break their fasting after dark
[?]. By the end of the month, they used to fast for three days of real hunger
in which they did not eat anything apart from some bowls of an herbal liquid
which they drank just before they started fasting and at the time of breaking
their fast.

Their women have no desire to fast. They do whatever they want just
like Christian women who spend their time sleeping. They go to the markets
without covering themselves; they drink what is forbidden. The wife inherits
half of her husband’s fortune when he dies; the other half is divided equally
among his children, without respect to gender. It is impossible to get this
problem solved. I have told them and shown them how to divide the heritage
according to Islam and the way Allāh showed in His glorified book. I said:
“The ones who accept these rules will be all right, the ones who do not
conform to them and do whatever they want in taking from the Christian
religion; do not argue about this and keep your affairs secret.” I said this
after I saw the women’s opposition to the Islamic way of sharing and their
total lack of acceptance.

The Translator admits that he is a Jew

This perfidious translator calls himself ↩Ah.mad. He is the one who altered the
Muslims’ beliefs and divided them because they referred to him, and he was
the one who issued the fatwā. He was originally from Tangier in Morocco.
He was the Muslims’ neighbor and knew some words from the Holy qur↩̄an.
When he came to this foreign country, he was wearing Moroccan clothing.
When they saw his dark complexion, they received him among them and
believed in him. Since he spoke their language, they honored and respected
him. He started teaching them the Jewish religion gradually and leading
them down the path of error. He altered everything except circumcision and
slaughtering, because he eats with them and refuses the food of Christians.
I had made these observations over some time. Now, I asked some of the
people to get him; he came to me. I asked him: “Aren’t you a Jew?” He
said “yes, and I do not care about your retaliation nor these people’s. You
cannot do anything against me.” I said: “why did you do these things, o
dirty malicious one?” He said: “to harm the Muslims and to attain my goals.
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Through this strategy I got what I wanted.”
The people asked me about his fate. I said: “leave him for the One who

knows what he did, because you are hiding and you do not want to bring
attention upon yourselves.” He left, no fear, no cares. The curse of Allāh
upon him, if he is still alive.

The Situation of their leaders

Each faction of the Muslims has a leader who takes care of their issues. He is
called Alfa or imām. These leaders are busy with affairs of this world. Lots of
things happen between them; if I start mentioning them it will take too long.
Privately, they do not like each other. Each of them wants to attract the
opposite party. I tried several times to mediate between them and minimize
their vices.

They are totally occupied with geomancy and natural magic. They know
some Syriac words and tongue clacking. Each leader uses them to attract
members to his group. His power resides in his severity. I swear that these
are sciences without benefit. I told them this several times and showed them
that it is illicit to deal with these lies. I exaggerated their interdiction. They
showed their obedience, but I suspect that it was just to please me. It is
impossible to eradicate this way of life.

The Muslims stop drinking wine and other

things

All the Muslim shave their mustaches and leave their beards. If one does the
opposite for them it is as if he were declaring his disbelief. The others will
not greet him nor will they marry their daughters to him. They believe in
the interdiction of tobacco but all of them drink wine. They put it on their
tables without hiding it. Some of their elders invited me and they put bottles
of wine and other vessels on the table. I told them about the interdiction
on wine. They said it was the Jew who had allowed them to drink it. With
the help of the Almighty, this catastrophic error has disappeared among the
Muslims. Some of them replaced drinking with smoking, others just left it
at once. They asked me if they could sell the wine they had. I told them
that what is forbidden to drink is forbidden to trade with. During the night
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some containers were thrown out. Some of them did not stop drinking at
once. I ask Allāh to forgive me, and them, and all the Muslims, He is Kind
and Generous.

Section on their strange behavior

All the Muslims in these regions submerge their children in the water of the
baptismal basin. It is a water that does not change and never spoils. Some
Muslim scholars mentioned that their leaders put some things into it which
protects it from the transformation. With this water they corrupt many
people’s beliefs. In a book entitled: al-Raddu ’l-s.ar̄ıh. i ↪alā ↩ahli d̄ıni ’l-Mas̄ı-
h. i : Straight answer to the people of the religion of the Messiah, the author
asked the Christians about it thousands of times, and discovered their beliefs.
Whoever is interested can refer to it. The reason the Muslims entered into
this polytheism is that, when they are baptized, they are given a paper by the
patriarch, mentioning that so and so, the son of so and so has been baptized
and this was witnessed by so and so, one of the elders. This one will be like
his godfather. The authorities might ask him about the paper at any time.
If he does not find it and they do not find it in their records, the child will
be taken to the Governor as if he were a slave. He will never be left in peace.

One of the servants of the Christian priest has to be present at the death
of each Muslim. Some governors openly issue a paper to give to his family
so that the guardians of the cemetery will bury their dead. If they do not
show the paper, they will refuse the cadaver. I suggested to them that after
the servant leaves they should undress the cadaver, wash it, pray over it, and
carry it to the cemetery. We cannot control the way it is buried. The workers
in the cemetery place the cadavers irrespective of the qibla. I washed some
male individuals in these places to teach them how to proceed.

I really wanted to wear my usual dress to go out for sight seeing but
the Muslims forbade me that, presenting different arguments. Among these
arguments, they said: “if you dress this way, we cannot come to your place
and your presence will be of no use to us. Because if the Christians know
that you are a Muslim the will suspect that we are the same.”
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The reasons why Muslims hide their faith

from Christians

I asked them several times about the reasons for this exaggerated care in
hiding, especially since the state granted all sorts of freedom to individu-
als. They informed me that a war had taken place between them and the
Christians.8 The Blacks decided to claim some territories but the victory
went to the Christians. It was clear to them that a group of Muslims from
the black communities were at the origin of this struggle. The Blacks are
the ones who testified against each other because, as I mentioned earlier,
they belong to different religions. For this reason, the Muslims denied their
adherence to this religion fearing retribution. Until now, if the Christians
know that somebody is Muslim, they will probably kill him, exile him or jail
him for life. Each time I see Islam corrupted the way I mentioned such as
in my discussion of baptism, burial and secrecy, a flow of tears drifts from
my eyes. I feel sorry for the land of Islam. I remember my country and the
long distances that separate us. I do not find any capable person to help
me, especially in a country without allies, subjugated by the despised, where
bells ring and the temptations of Satan abound.

Poem

The climate in the State of Brazil

It is a territory in South America. It was conquered by the sons of Portugal.
They dedicated themselves to constructing and beautifying its buildings and
architecture. After that, they appointed a son of one of their kings. He
possessed it and opposed his father and became independent. The other
States, signed treaties with him and it was called Brazil, which is the name
of the son who possessed it first.

I think they called it Brazil after a name of a tree from which they extract
a red color called Brazouh in the Frank language. It is used to dye wool;
Allāh is the Knower. This province was known and discovered in 1500 of
the Christian era, People say before this date, the people of Ǧı̄n [?] knew it;
God is the Knower. It became independent by the end of the 1800s of the
Christian era.

8Reference to 1835 Bahian Male uprising.
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Its surface is about 2 700 000 square miles, its population is 8 500 000. It
is crossed from the west to the east by the Amazon River. It is the greatest
river in the world. It comes from the Andes and its mouth is in the ocean
called the Atlantic, above the equator. Its length is 400 miles, and is 180
miles wide at its mouth. Its depth is 175 fathoms. Its tides push the salty
water before them so that its potable water enters a long distance into the
sea. Marvellous sea animals live in it.

Their army numbers about 40 000 between regular troops and the navy.
They possess about 85 ships between naval and commercial vessels. They
have libraries, schools, and industrial sciences. Their state uses paper money
for the lack of gold and [?] At first, they had metal currencies, but they no
longer exist. They have huge debts. They extract diamonds. I will return to
this point later.

Rio de Janeiro, the greatest of Brazilian cities

It is the capital of the elevated kingdom, its weather is clean, its water is
abundant, its constructions are wonders; architecturally they are well set up.
Its gardens and promenades are gorgeous. It is situated in the 22nd degrees
latitude south and 45th degrees longitude west with fractions from each side.
It is very hot, and its trade is very prosperous. The commerce is in the hands
of foreigners. It is solid and well constructed. Its people do not know the
culture of wheat and barley, they do not have any expertise in this matter.
They prefer to eat farinha, which replaces the above-mentioned. It is a kind
of tree that looks like the beech tree. They cultivate it in the plains. When
it is ripe, they grind it and prepare it as flour. It is cheap, and consumed by
both the rich and the poor. It is a replacement for wheat because it contains
a starchy substance and thus is quick to digest. I stopped eating wheat bread
even if it exists in this country, but it is imported from elsewhere and is not
grown there. Farinha is not served as bread but when you put it on a hot
meat sauce, it turns into a type of pudding ↪as. ı̄da. It is also eaten together
with rice. The food of the majority of people is beef. They do not have any
mutton nor goat’s meat. They have quantities of different vegetables but
they are expensive. The early occra costs 10 piasters and the cheapest it
can go is a quarter of a piaster. Each market has a leader who watches for
infractions. They are very civilized but they do not reach the level of Europe
in finesse.
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Section on the use of reason among the Frank

communities

It is well established that the Christian states openly give freedom. They
do not censure any actions except robbery, rape, murder, or causing injuries
to another. Apart from these restrictions, men are free. But, if somebody
commits one of the above-mentioned acts he is condemned to death or to
perpetual imprisonment. They do not have a book to refer to in these judg-
ments, they only refer to what their reason finds good or finds evil. The
person who has the judgment in his favor is called the winner and the one
who is condemned is called the loser.

This story is one that people reported when speaking of their system
of justice. A boy captured a young girl without her consent. His family
could not compensate the girl. A special commission was set up to solve
the case. Each person told his/her story. After a time, the boy was found
guilty of rape. It was publicized that he was to be executed. His father
went out crying, but no ally came to him to find a way to save his son.
One of the people in the market asked him why he was crying. He told him
the reason for his despair. That person said, I will save your son from this
trouble if you give me this amount of red gold. The father agreed, and [?]
he wrote this contract on a paper. The man went to see the boy in the
prison, and talked to him. His father went to the commission and told them
that his son had a tutor. They accepted because their habit is to refrain
from applying judgments when there are still explanations to be heard and
until the belligerents say that they have nothing to add. They explain their
reasoning and apply the sentence after they announce it to the subjects.

They announced the day of the trial. The girl and her parents were
present, and the boy, his tutor and his father too. When everybody was
there as is required, the tutor spoke with the boy saying: “O uneducated
fornicator, are not you ashamed to commit a rape when you are such a
young and handsome boy? How could you deflower this beautiful defenseless
girl without her consent?” The boy played deaf. He asked him again, and
did not get any reply. He repeated a third time raising his voice. He said:
“you vile spotted one, since when are you deaf?” The boy did not reply as
though he did not care. The tutor came this time with a conical instrument
that he had prepared and put it near the boys’ ear. All the participants were
astonished by his performance. He screamed into this cone-shaped form:
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“we always knew you as somebody who hears, when did you became deaf;
explain!” The boy said: “I was not deaf originally, but when I deflowered
this girl, she screamed as loudly as thunder while she was suffering. I started
shaking and I became deaf.” When the girl heard what the boy said, she
stood up and said: “this is a lie, I swear, I did not scream when he deflowered
me, I remained silent and a tear came out, and he did not care about my
fate.” The tutor said: “May Allāh protect the mistress of girls. If you had
screamed, it would have been fine and you would be safe from harm. This
is the clearest statement of your consent, and that your relationship was one
of love and passion. Because man is like a thief, when he hears a scream, he
escapes and runs.” All the people who were present clapped for him. People
who heard him praised him. It was clear to the commission that the girl had
consented, and the boy was saved because of this good strategy, and all of
them said bravo to the tutor.

Some curious fruits

There is in this country a tree the size of a big walnut tree; it is even bigger.
It gives a fruit bigger than a squash lying from the body of the tree and its
thick branches. From the outside, it looks like a crocodile skin; inside it is
exactly like a pomegranate only that each grain is as big as a date. Inside
each one of them we find a kernel like a date. It is sweet and tastes like a
mix of flour and honey. There is also a fruit whose color and size are like
the quince. It does not contain anything to eat but it is like a sponge full of
water. It has one seed, which links it to the branch of its tree. This water
is rather sour. They put some sugar in it, and it feels in the mouth like the
spirit of mint, but fresher in the stomach and healthier. They have a fruit
that looks like a grape cluster that weighs half a pound. Each grape is the
size of a walnut. It is very white in the outside and tastes like turnip. There
is a fruit the size of an apple its outside is green like the back of a hedgehog,
after it is dried. It is mixed with coffee and it has a nice taste. There is also
a fruit like a corncob; its outside is like the back of a serpent, red. It is yellow
inside. It is costly. The price of one piece can probably cost half a riyal. It is
a very beautiful fruit, and does not last more than ten nights after it is cut.
When one sees it, one will think no doubt that this tree has peeled corncobs
suspended in it like hair.

It is possible that there exists fifty species of fruits, which do not exist
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in the Orient, except grapes, pomegranates and coconuts which are very
common and cheap, and usually grow by themselves far from the lowlands.
I think that what is said about the origin of the tree as a grain planted in
the head of a human being is just myths of nations. Allāh almighty is the
Knower.

The continuous forest from Brazil to South

America

There is in these kingdoms a very well known forest. One cannot find in it
any [?], because of the abundance of its water, and trees, the wonders of its
animals and its danger. If a serious rider rides along it for a month of days
and nights, he will not be able to reach its limit. The same thing applies to
its width, as reported by the inhabitants of this land.

Sometimes, large and huge snakes came out of it. It is reported that they
swallow a big bull and harm the people. When its belly is full of food, it
sleeps. The snake’s stomach looks then like a huge elevation. The people go
in huge numbers climbing trees be it day or night, and shoot it in the head
with fire-arms and kill it. The peasants make hoods, shoes, and incredible
raincoats out of its skin. They are costly because they last long. I saw one
of these snake skins on sale and it was three meters (six d

¯
irā↪) wide and nine

meters (18 d
¯
irā↪) long; and I was told that it was a small one.9 Those that

can swallow a bull are much bigger. The dots, which are like the scales of a
fish on the back of the snake are big like the span of the hand in width and
length. Great is the Creator, He does what He wants and what he chooses.
In His acts, He does not play [?].

At night one can see bright lights in this forest from very far away. It is
said that it is the shining of gold and jewels. It contains dangerous lions, and
several species of tigers and panthers, and different sorts of small monkeys,
and so many kinds of strange animals that if I start explaining it will take
too long. This much information is enough.

9D
¯

irā↪means an arm. It is a unit of measure, which in Syria =0.68 m, in Egypt =0.58
m, and 0.665 in Istamboul. Cf. Hans WEHR, A dictionary of Modern Written Arabic,
Ithaca (NY), Cornell University Press, 1966, p. 309.
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The savage nations of Humans in America

In those lands, live nations of Human beings, originally the people of this
country who were not civilized and did not come under the control of any
power. The kings of the states were not able to subjugate them. They live
in the forest and vast lands. They protect themselves with shade because,
like [?] their bodies are naked and huge. Their feet are thick and long,
disproportionate to their bodies. Some people told me that when it rains,
they stand on their heads and raise their feet to use them as an umbrella
to protect themselves. Their feet act as umbrellas and prevent them from
getting wet. I saw some of their soldiers who had been captured. I was
astonished by the huge size and force of their feet. They were in the middle
of the soldiers, tied tightly with frightening chains. They looked very tough
and aggressive. The heart almost melts at the sight of them. Their feet are
two thirds of a d

¯
irā↪ and 1/3 of d

¯
irā↪ wide. Their women are very beautiful;

their hair reaches below their knees and its color is usually gold and silver.
They do not wear anything except their hair. The hair of the pubis is the
only cover for men.

They do not have any industry other than magic and divination. There
is no trust between them. They only have blacksmiths among them, to make
arrows. They know how to extract iron from sand. They eat only birds and
raw fish. They do not use other food.

When the Blacks started coming to America, sometimes they captured
one of them and tied him tightly and ate him. As they started to see lots of
them, they came to know that they were human beings, as they are them-
selves. Then, when they captured one of them they took him to the water
and washed him and rubbed him with stones, thinking that this blackness
was dirt on his body. When they noticed that it did not wash off with the
water and did not disappear they added more until they did to him what
they had done to the first one, laughing at his screams and cries. In 1268
h,10 a black man fell into their hands but one of the high ranked ladies fell
in love with him. She protected him from this group. They thus did not
eat nor wash him, but because of her they welcomed him. He stayed as a
domestic in her husband’s service for twelve years, until Allāh enabled him
to talk in their language. As he was honest in his service, they authorized
him to leave and gave him herbal medicines because this couple knew a lot

101851-2 G.
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about the herbs and plants that grow in those places. This slave came to
Rio de Janeiro and started practicing the art of medicine and curing and he
excelled in it. Sick people consulted him and he cured muscles and chronic
illnesses with wonderful medicine, taken from Plato and Avicenna. It was
he who informed me about the animals and the things I mentioned about
the wonders of this place. I met with him and asked him about what the
people believe in, and to whom they refer when solving their problems. He
said that the ones who master magic most are the safest. They do not refer
to any religion and they do not have any pride about material gain. They
are concerned only with the beauty of their arrows, bows, and lances. They
take pride in their strange animals and rapacious birds. They acquire these
because they protect them and they bring wealth to them. He spoke to me in
their language. It sounds like the whistling of birds. Several times I thought
of going to these people to convert them to Islam, but the Muslims prevented
me from doing so. They said that these people would not accept me espe-
cially since I do not know their language. “Perhaps they will do violence
against you. Mind your business so that you do not encounter unwanted
situations.”11

A very strange dream

About fifteen years ago, I dreamt that I was standing inside a church. My
head was uncovered like the Christians, and I was wearing their dress out
in the open as I stood in front of the statue representing the pure body of
Jesus. There were people with me to whom I was saying: “say: Say: He is
Allāh alone; Allāh the Eternal, Absolute etc. . . ”12 I woke up from this dream
terrified. I related this to my friends and they said: “It was just a confused
dream, but be careful of sins, they spoil hearts”. Some of them said other
things but Allāh Almighty is the Knower about that matter. When I was in
this country on the day which coincides with the resurrection of Jesus son of
Mary, peace be upon them, which is the day when Christians believe that his
elevated body was crucified, the Emperor of Brazil came to their cathedral
with the archbishop wearing mourning. All the flags, and signs of the soldiers
and vessels were at half mast. Everyone showed their sadness and despair,
crying out. Some Muslims had told me before about the wonders of this

11This is a proverb.
12Qur↩̄an, chap. 112.
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disgraceful day, this is why I was curious and went to see for myself I went
with a group of Muslims, disguised as Franks. We entered the church and saw
the emperor and the patriarch standing at the right side of the idol decorated
with gold and silver. They worshipped the idol by kneeling before it, raising
their hands in supplication. They adored the statue. When I saw them doing
this I got goose bumps and I said secretly to my friends: say: “Say: He is
Allāh alone etc. . . ” At that very moment, I remembered the dream I had
had several years ago. It was exactly the same, without any doubt. We left
until they had finished their worship and then went back in, to see the rest of
this affair. We saw that the patriarch climbed to a high place and he talked
for a long time. As I was far from him I did not understand what he was
saying, until the end when he said: “Now he is dead” he closed his book and
sighed. They took the idol out for the festival and walked it through other
churches. The people spent the night in doleful mourning. During the second
day, the Emperor, the leaders and the soldiers came wearing their beautiful
dress. They entered the church I mentioned, accompanied with about two
hundred daughters of their leaders, wearing their beautiful dresses and their
golden belts some of them with jewels. They had coats made of peacock
feathers, which followed their movements to the rhythm of music and bells.
They looked like angels for the spectators. The patriarch went up to his
place after they had repeated the same ceremony they had performed the
previous day. He talked until he said: “Now, he was found alive”, and closed
the book. They gave the signal and cannons fired. They raised the flags and
the banners. The patriarch had them bring out the statue of Jesus and his
mother. They raised them on precious silver shafts. The music intoned, the
emperor walked, encircled by the girls with their moon-like uncovered faces.
They exposed themselves as if they did not care about any constraint. They
embellished these statues like a herd of gazelles, waving the golden incense
holders. They took the statue to the first church walking with their heads
uncovered, wearing their best dresses.

Bahia one of the towns in Brazil

I then went from Rio de Janeiro to the town of Bahia with double “yā↩”, as
in ↪arabiyya, because a man came from there, asking for me. Its qualities are
minor. Its land is wide, and very hot. It is situated 17 degrees and fractions
south, and 38 degrees and fractions west. The people there eat a farinha as
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they do in the first town. It has a garden containing a huge silver cage, filled
with all kinds of singing birds. Its water is pure. It is the place from which
the bird called parrot comes. This bird is exported from there all over. They
brought me one bird which I kept with me for some time. It heard me calling
for prayers several times and memorized it clearly because it understands
and imitates quickly and can answer questions. I was told that there was
one kind, which memorizes the past, but did not see it. There is a huge bay
which is about 30 miles large, situated between two mountains and it is two
hundred miles long. They catch huge fish called baleia as in māhiyya with
two “yā↩”. The big ones are sold for about one thousand lira. The smaller
ones are cheaper. I went on a boat where I saw one that was caught. It was
a wonderful animal. Its head is half of its body. It was 8 d

¯
irā↪ large and was

30 d
¯
irā↪ long. It defends itself powerfully especially if the female is caught

first. The male may break the boat. It does not give up trying to save her.
From the head of this animal the equivalent of forty barrels of oil can be
extracted, and some of them more then this. All the men who catch them
are paid wages. The tricks they use to catch them are enchanting.

On some of the situations of Muslim in Bahia

In this town there are more Muslims than in the first. But, they are not
eager to learn. Their ignorance is the same as in the first town, with one
difference. When a man wants to marry, he chooses the girl from the people
who are like him. He takes her to live with him until she gives him children.
If she happens to keep his secrets, runs his home, loves him, he marries her
officially, and she will be called his wife. If he sees that she does not do
very well, which means she did not please him, he sends her along with their
children, to her father. They do not see this action either as horrible nor
unwanted.

The first thing I did in this city is that I cleaned up this state of degen-
eration. I started calling them little by little. Men came with the women
they were trying out. They repented and I made a contract between them
with the payment of a dowry. I informed them that divorce in the religion
of Islam is allowed. I showed them how to separate, if they needed, as best I
could. I fasted the month of Ramadan in this city. The Muslims wanted to
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pray tarāw̄ıh.
13. I lead them in this prayer with only 10 prostrations, aiming

to facilitate the task for them. Their women are like the Frank ones; they
do not veil themselves. If a woman loses one of her family members, like her
husband, father, or brother, she goes to the church, gives alms to the monks
for them to read the Bible and grant forgiveness to her dead. I gathered
[?]groups of women together several times, and I defended them smoothly
doing that. The majority of Muslim children turn out to be Christians be-
cause as they come to this world, they see the festivals of the Christians
in the churches, with the abundance of patriarchs, clergymen, music, the
beauty of dances. The child sees that only his father is different. He thinks
that his father is a liar and joins the majority. He takes the path of cor-
ruption and debauchery. I suggested to some Muslims among the rich that
they should not let their children go out until they reach their majority, and
they should educate them. Some of them followed my instructions. I stayed
in this town about a year, completely occupied with teaching Muslims and
improving their behavior as best I could.

Section on a strange tale and an amazing real

story

A handsome, young, nobleman became involved with a beautiful young
woman. He gave her everything that she wanted and they spent all of their
nights enjoying the benefits of this kind of relationship.

He spent a large sum of money without paying any attention to these
costs. His father began to refuse to grant him more money, warning him
about his dissolute ways and the evils of his behavior. However he was
completely besotted by this woman and refused to change his way of life.
The father, under the influence of the sages he had consulted, thought that
the only way to bring his son to his senses would be by forcing him into
bankruptcy, so he stopped giving him money. The young man complained
bitterly but the father refused to give in. So the son became very angry and
began beating his father ruthlessly. He beat him in the head with a stick,
injuring him so badly that the father nearly died. The father screamed and
cried so loudly that the neighbors came running and rescued him. The police

13Trāw̄ıh. is a sunna prayer during the nights of the month of ramad. ān. It consists of 24
prostrations.
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were called in and took them both before the governor of Bahia. There the
case was presented to the governor and the patriarch and some priests.

The patriarch said to the young man, “you have really caused a tremen-
dous problem. The law of the land must be applied to you. Have you ever
seen any child beating his father?”

The son replied, “yes, if he stops supporting and helping him. I am young
and I like beauty. I have often fallen in love since my childhood. I have chosen
a life of amusement and fun. I drink liquor, and have had many relations
with different women. Is it not said that the best fortune is to realize ones
goals? What does my father need all of this money for, to win paradise and
to move mountains? Do what you will to me, I must punish him and want
to kill him.”

The Patriarch did not reply. He ordered that the son be put under arrest,
and that the father be protected by soldiers.

Then he sent for the mother of the young man and had her brought
before him. He took out a Bible and asked her “do you know this book?”
She responded, “it is the word of God the Possessor, the Powerful, the Giver”.
He said, “you must bear in mind that whoever swears by it and lies, will be
condemned to great suffering, and God will take his revenge against that
person both in this world and the next. Such a person will never go to
paradise, he will be cast out of the religion of Jesus and the Christians will
be wrathful towards him. The priests, the monks, and the brothers will
abandon him and he will feel constrained wherever he is; he might even be
paralyzed or die instantly, and will be cursed in this world and in the next.
I want you to swear by this Bible and its contents, by all that is allowed and
forbidden, by what is revealed in it and tell me how did you get this child?
Who is his father? You must know it quite well.”

She did not reply. She was confused and guilty because of his speech. He
yelled at her even louder than the first time.

She said: “O father, I swear by our Father that I cannot swear and reveal
what happened until you grant me pardon, and forgive me and guarantee
that nothing will happen to me”.

He said, “Your safety is guaranteed. Do not be afraid.” She said: “when
I was young, I went out to the hills with some friends who were as beautiful
as moons with long hair and thin hips, hanging free. I left them to do my
necessities. I entered a forest and went between the trees. There I met a [?]
young man who was hunting birds. He jumped on me like a lion; He left his
booty and hunted me. I became pregnant by this young man. That is what
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happened to me.”
The Priest looked at the audience and said: “Reason and certainty assert

that the father has power over the son. I have never heard of anyone who
beats his own father. The person who would do such a thing should not be
named after his father. The sage knows that.”

Thus the young man was named after his mother and the husband was
relieved from his responsibility to support him. The audience acclaimed and
thanked the Priest. Each one kissed his robes and hand and cheered for him.

A unique story

I was told by some people I trust about the situation of the Ǧı̄n. They told
me about wonders that will take me too long to explain. My informant came
to know one of them who knew the Portuguese language. He spoke with
him once about the beginning of the world and the fall of Ādam. The Ǧı̄n
man said that this world is seventeen thousand years old. The evidence for
this is, that there are in our country seventeen pillars called the pillars of
histories that our kings take guard and our ancestors watch over closely from
ancient times. Each thousand years, one pillar is made out of Chinese steel,
which cannot be altered and cannot be changed by time. They are three
meter large and three meters from the ground and three more meters buried
in the ground. They write the name of the ruling king with his signature
on it and they mention that one thousand years passed since the former
one was made. They date their transactions in reference to the new pillar.
For example they say a document was written in the year so and so of the
sixteenth pillar. When the thousand years is completed, they put up the
seventeenth. The date then changes accordingly; they say, on the year so
and so of the seventeenth pillar was written a document.

I asked the one who was speaking to me “why didn’t you tell him that
this does not make sense? Historians mentioned that human beings have
existed on this earth about seven thousand and some years, and before Ā-
dam, there were none of this species.” He replied “I told the Ǧı̄n man about
what some historians reported, and he told me ‘we exist since before Ādam.
The historians of our country report that Ādam descended in our country
and was sent from it to people these areas. All the people of these parts of
the world are from his descendants, except the people of Ǧı̄n; they are not. I
saw in some histories that before the Ǧı̄n came to this world, there were some
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people called the H. ı̄n that Allāh Almighty made live here. They stayed for
years, and after them, the Ǧı̄n came to live. From this come the words H. ı̄n
and Š̄ın, and the Ǧı̄n belong to these nations.’ ” The saying of the Historian
corroborates the one who talks. But they are opposed to these sayings [?]
God of this world and the other knows the truth of this matter.

Marempuku [Pernambuco] one of the towns

of Brazil

I then travelled from Bahia to the town of Marnmpuku14 because the Muslim
of this city wanted me and asked for me. It is a place that is hotter then
the first one. It is situated 8 degrees from the equator. Should the sun shine
every day here people would be burned but because of the wisdom of the
only One and the Benefactor, there is always rain. Even if there is no rain,
there are clouds. I was living in a house situated on a hill to take advantage
of the good air. Despite that, I used to shower several times a day with cold
water. There is an iron bridge over a bay. It is one mile long and 7,5 large.
It is a wonder for the eyes. People of this region do not work during the
daytime. Only blacks do, because they can resist the heat. Whites, on the
contrary, cannot. All the original people possess industries and they have
a good mastery of these industries. There are several castles, citadels, and
fortifications in this town.

The condition of Muslims in this place

I found Muslims here more alert and dynamic then in the first town. I was
happy about that. They follow two men. One is called Yūsuf; he is young
and very sharp. The second one is named Sulaymān; he is the opposite. He
did not follow us when we declared it to be ramad. ān in Rio de Janeiro and
put it at its right moment. He was still fasting the month of ša↪bān. He has
his followers, and they really follow him. Their conditions in praying and
fasting are like the others, except for the fact that they are more inclined to
magic, geomancy and prophecy. Because of these practices, they hide less
than the people in the first town. The Christians thus believe in them and

14Pernambuco?
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what they show of their intentions. They give them money, and they fulfill
their desires in all cases. This even though the Blacks know only the name
of what they are trying to invoke. Some times, what they ask for coincides
with destiny and providence; so, they relate it to their acts and their science.
Despite this, in six months, they showed more improvement than those who
did not leave me during my entire stay.

Exceptional wonders

Some Black people told me about the conditions in their countries in Africa.
They have potatoes as big as a man. I saw potatoes which are said to be from
Africa, as big as a two-year old baby in Marempuku. It looked like what they
say is true. I was told also that in Bilād al-Sūdānthere is a king more powerful
than all the others. Each year, they organize a festival for him. People gather
from everywhere. The day coincides with the anniversary of the death of his
predecessor. All the slaves, soldiers, his entourage and people who fear him
and seek his protection are gathered. He stands and says “whoever joins my
father to serve him I shall be grateful to him”. The officers and the ones
who have positions come forward, and one of them says “I go to your father,
I miss him very much”. He tells him: “show your head”. He points with
his sword. If he sees that person is agitated or shakes, he cuts off his head.
If he does not make any movement, he leaves him, and promotes him. The
officers continue to pass and he does as I mentioned, until he slaughters one
thousand men, sending their souls to serve his father. He takes care of their
children until they achieve their majority. This custom exists among them
since ancient times, and they view it as good.

This king, if he wants to invade the territory belonging to another one,
orders that a cow be slaughtered. He then spreads its skin on the ground and
asks his soldiers to walk on it. If the skin tears apart because of the steps
of the soldiers, he goes to war. Otherwise, he will say: “I have not enough
soldiers” he orders the people to gather and changes his plans. He gives fried
yellow corn to his soldiers. The officers are differentiated from the troops by
the fact that they eat with spoons while the men eat with their hands.

The majority of the people here ride ostriches and giraffes. They fight on
the backs of elephants. They have a temple with a big golden idol, encircled
with twelve other small idols, like children around their mother. Each one
watches for one hour, day and night. The majority of the people of this place
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worship it and not the Unique, and the Powerful. There are some Muslims
among them, and they are honored by the king, even if the latter is not a
Muslim. By association, I understand from the one who informed me that
they reached this rank because they use divination. Allāh Almighty, knows
more about the truth of the situation. We refer to Him and return and we
shall return to Him.

Lafah Birianti the place of diamonds [Lavra

Brilhante]

From Marempuku I went to the village of Lafah Birianti which is situated
4 degree from the equator. It was originally founded by traders because
they extract diamonds from its land. The majority of its inhabitants are
slaves. There is a small group of soldiers to watch them. The traders buy
land from the state by square meters, without setting limits for the depth.
The trader leaves his workers and slaves to dig on their own account only
on Sundays. They use the money they get for the diamonds they extract to
acquire clothes and settle their affairs. There are veins like the ones for salt.
The vein stretches out in the sandy soils. They find them at various depths
and follow them. Walls may fall on them, and they die. Some diamonds can
be found in the streams of rivers and inside stones too. The best are the one
they find in the sand.

Once, a slave came to see a trader with a stone. He sold it to him for
a cheap price, after the trader gave him lots of wine to drink. The trader
went to Rio-Janeiro and sold this same stone for one thousand liras. The
person who acquired it, sold it at double the price he bought it for. They
never found another stone comparable to that one in this country. The slave
was horribly killed by his master. Since then, the government declared that
the slaves and the ones who dig should not sell what they find on a Sunday.
They must give the stones to their masters.

In this place, water is brought from far way, transported by boats. It
is very expensive and wine is less expensive than water, as I was told, and
Allāh is the knower.
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The return back to the country

As it is known by people with wisdom and intelligence, loving one’s own
country is part of the faith, What I saw about my influence on these Muslims,
and the strangeness of their religion, lead me into a crisis of destiny and
providence. I was getting tired and could not sleep. I missed hearing the call
for the prayers and the sight of mosques and [?]. I asked the Muslims for
permission to withdraw and promised them that I would come back if the
elevated Ottoman state sends me here. A big crowd came from many places
to bid me goodbye. I did not ask anything from the Muslims in this period
except what I ate and drank. They insisted on paying the price of the boat
I took. I went in the direction of Muslim countries. Let me describe some of
what I saw during my trip back.

Lisbon

The capital of the kingdom of the Portuguese: it took thirty years to build
her entrance gate. It is a wonder among the wonders of the times. In front
of the gate there is a statue of the Emperor who had it constructed, riding
a steel horse. It is perfectly and beautifully made. I was told that when
the French invaded this Portuguese city, they agreed that they would pay all
the expenses of their armies and leave, in exchange for the above-mentioned
statue. The Portuguese did not agree. In Portugal one can find more of a
variety of citrus fruits and other types of fruit and industries then anywhere
else. This state is a small one and its armed forces are small.

Cordoba, one of the towns of Andalusia

I arrived there overland. It is the most beautiful town in Andalusia, the
city of the former Islamic kings. Its large mosque is renowned in the Islamic
world. Historians reported that it has four hundred beats [?]. But I did
not witness these. Maybe it has changed since that time. Nowadays, it is a
temple for the Spaniards. The palace of the Islamic kings still remains. It is
very well constructed. Its sides are decorated with glowing gold. “Supreme
authority is to Allāh the Unique, He who Subdues” is written on the gate in

↪Abd al-Rah.mān al-Baġdād̄ı: The Amusement of the Foreigner 35



36 I. K
Q
	
ªË @

�
éJ
Ê�Ó : ø



X@Y

	
ªJ. Ë @

	áÔgQË@ YJ.«

the old kūf̄ı script. There are wonderful verses and poems on its walls.15 The
Spaniards take good care of it, cleaning and repairing it. It is respected and
nobody lives in it except its guards. It is located on the top of a mountain
and whoever sees it thinks that it looks brand new. It has two subterranean
vaults cut out of the rock. One of them exits under the river. The exit of
the second one is unknown. There are some rooms that are said to have
contained talismans preventing any entrance or exit; but these have been
removed. These passages are so well crafted and their geometry is so perfect
that they overwhelm. This tells us about the power of the ancient kings
and their aspiration to protect their places and towns. But endeavor and
attention is useless if not backed with fate and divine decree.

The women of this town are more eloquent than the men. They speak
and write poems with great style. Its weather and water are very mild.

Gibraltar

The first Moslem to conquer it was T. āriq bin Zayyād. It was named after him.
His grave is there and it is much visited. The English encircled this mountain
with great citadels and strong fortifications. They pierced it and filled it with
cannons. The town is situated in the lower part of the mountain. Only one
piece of land links it with Spain from one side. The Spanish and the British
each guard their side of the frontier all the time. The British have dug an
enormous trench in this piece of land and filled it with gunpowder. In their
calculation, if the enemy defeats them, they can set off the explosives and
the land that links Gibraltar to Spain will be destroyed and the sea will then
encircle the mountain from all sides. They have enough supplies of wheat and
the like to feed the population for seven years. Its people are great traders
from all different religions. As the British do not demand custom taxes, it is
filled with traders and people come to it from every place.

The consul to the S.ult.ān Muh.ammad the King of Fez resides there. His
name is al-H. āǧ Sa↪̄ıd al-Ǧāsūs. He does not have other consuls. He is a
cheerful man and welcomes travellers. In his residence there is a mosque
where the five prayers are performed. I met a severely wounded man from
Ǧı̄n in his place. He appointed surgeons and doctors to cure and take care of
him. I asked the consul about him. He said that the Sultan sent him from

15Muwaššah. āt: a form of post-classical poems, especially known in Andalusia.
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the region of Fez to India. We are waiting for him to recover. Once he is fit,
we will send him. I don’t know more about the matter. God granted him
recovery while I was still there. I spoke with him once and found that he
knew the Arabic language. He told me that he was from one of the Ǧı̄n.
He had been very wealthy. Once though the sign of Saturn turned against
him [?],he caught St Anthony’s fire. His health and money were gone. He
became confused and insane. His lovers left him and his enemies stepped on
him. He lost his patience and complained about his fate. He did not find
anybody to repair the damage. Some wise people advised him to go to a town
situated in the limits of the Ǧı̄n, and told him to see the provincial governor
of this area who is a learned man. He might help him with some invocation
or he might benefit from his good advice. He went there and asked for him
and was told that he could find him on the mountain. He searched him out
there and found an aged respectful man who wore nothing but a loincloth,
sitting on the sand. He fell at his feet, wept, and complained about what had
happened to him. The elderly man asked him “do you have any money?” He
said yes. The man ordered him to buy some copper with it, which he did. In
the evening, the man ordered him to uncover a hole hidden underneath him
and to take out a big smelting furnace; bellows, melting pot and the utensils
he needed to light a fire. Then the elderly man melted the copper and put
something in it and smelted it into pure gold. He said, take it and help
yourself. So the first man fell at the wise elderly man’s feet kissing them,
and was eager to learn how to do this. When the elderly man noticed his
greed, he took a stick that lay beside him and hit him on the head saying:
“all this gold is not enough for you? Still you ask to learn the secret of the
One who Grants gifts? So, take what I made for you and go, otherwise I
shall take it from you; uneducated!”

The man took it and sold it in the market of the city, although he felt very
bad. He earned about three thousand lyra. He became obsessed with this
low craft and started spending all of his money to learn how to do it, until
he had spent half of it and still had not reached his goal. He was told that
the people who master this craft were in India, and so he went there, and
found only cheaters and liars. Then he was told that they were in the West,
so he came and he searched in its towns and villages, but he saw nothing
but cheaters and liars, and people who tried to mislead him. On his way to
Fez from Marrakech, he was attacked by highwaymen and was reduced to his
original state of bankruptcy. He was wounded in several places, and nearly
lost his life. God then kindly provided him somebody to take him to Fez.
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From there, Sultan Muhammad sent him to Gibraltar and ordered to have
him sent to India, with all that he needed for his trip.

I swear that this man is seeking for something he cannot attain. Because,
this art is not right, and there are no strict rules. The imām Ibn ↪Ābid̄ın
mentioned this in his marginal glosses on al-D

¯
urr al-muh

˘
tār, which is a group

of sayings by scholars who legitimized the changing of the metals. Whoever
wants to see them can refer to that text.

The city of Tangier

It is a very cheap city; its weather is fine and it has lots of gardens and parks.
Its constructions are like the former one. There is neither a fortress nor
fortifications except a small fort on the seashores,[?] which has old cannons.
The people are old fashioned. Most of them learned the old way of speaking.
They go regularly to the mosques and they gather to recite the qur↩̄an They
have neither a good industry nor a great knowledge, nor an interaction with
foreigners. The Imam of the great mosque is the qād. ı̄ of the city. He is very
religious and pious. Wherever litigants meet him, he sits and judges them,
even if it is on the street. They do not pay what we have to pay for our
justice. The majority of the people are poor. One third of them are Jews
but they are subjected. If they pass by the gate of a mosque, they have
to take their shoes off in the street. Those who do not do this are beaten.
Nowadays, those who are under the protection of the consuls are exempted
from this treatment. If a Muslim comes across a Jew in the street he tells
him: “šammil”, meaning walk on my left side! The Jew must obey. If he
refuses, he is beaten. The majority of their trade is with Gibraltar. The
money they have is pieces of silver and copper that have some writings in
Arabic, stating that it was issued in Fez. It has no style and no craft, if a
one-handed man wanted to imitate it, it would be easy for him.

It has a public bath frequented by riffraff, without tunics, like animals.
People of honor take baths in their houses. The residences of ambassadors
are in Tangiers. There is neither a Christian nor a Consul in Fez. I came to
Tangier just because of the public bath. I did not enter into it because of its
dirtiness and the ugliness of what I mentioned above.

I then returned to Gibraltar, from there I went to French Algeria. The
French made much effort to build it and construct fortifications. I become
troubled and speechless about the fate of its people. From there I went to
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Malta which is an island with unique fortifications that has a museum: it
is a place where the statues of ancient kings are collected, their armies, and
their weapons are displayed in such a way that the viewer would think that
they are real. From there I went to Alexandria, to Cairo, to Ǧadda and to
the Holy Makka. After having performed what God provided for the duty of
h. aǧǧ and its obligations, I went to Mad̄ına, blessings and peace be upon he
one who lives there, in order to visit him and benefit from the benediction
of its land. From there, I went to Damascus in Syria to see my family and
children. There, I lost my mood and I fell seriously ill and was not able to
find a cure. Then I took the direction of the glorious place of happiness.
When I dropped my walking stick, and stabilized myself, my tongue spoke
the truth saying:

Poem
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